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PART A

S1
THE LOAN (SWAZILAND HEALTH PROJECT) BILL, 1984

(Bill No. 3 of 1984)
(To be presented by the Minister for Finance)

MEMORANDUM IN TERMS OF THE STANDING ORDERS OF PARLIAMENT

The object of this Bill is to empower the Minister for Finance to raise from the
African Development Bank a loan of not more than five million, one hundred and thirty
thousand Units of Account (U.A.5,130,000) approximately five million, two hundred
thousand Emalangeni (E5,200,000) to finance part of the foreign exchange and part of the
local cost of carrying out renovations and upgrading facilities at the Mbabane Govern-
ment Hospital, the replacement of the Matsapha Mental Hospital by a mental care system
including the main facility at Manzini and three district minimal care units at Mbabane,
Piggs Peak, Siteki and related staff quarters in Manzini, Piggs Peak and Siteki.

D.P. MAKANZA
Attorney General

A BILL
entitled

An Act to authorise the raising of a loan for financing part of the foreign exchange
and part of the local cost of the Swaziland Health Services Development Project.

Short title,

1. This Act may be cited as the loan (Swaziland Health Project) Act, 1984.

Interpretation.

2 In this Act, unless the context otherwise requires —
“Agreement” means the Agreement referred to under Section 3;
“Borrower” means the Government of the Kingdom of Swaziland;
“Lender” means the African Development Bank;
“Loan” means the loan to be raised by the Minister under Section 3;
“Minister” means the Minister responsible for public finance.

Authority to raise loan.

3. The Minister is hereby authorised to enter into an Agreement with the Lender for
the raising of a loan not exceeding five million, one hundred and thirty thousand Units
of Account (U.A.5,130,000) approximately five million two hundred thousand Emalangeni
(E5,200,000) upon the terms and conditions set out in this Act and upon such other terms
and conditions as he may consider appropriate.

Loan charges and repayments.

4. (1) The Borrower shall repay the principal amount of the loan in twenty (20) years,
after a grace period of five (5) years commencing from the date of the signature of !:he Agree-
ment, in forty (40) equal and consecutive semi-annual instalments. The first instalment

-
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shall be payable on 1st January or 1st July whichever immediately follows the expiration
of the grace period and the others every six (6) months thereafter.

(2) The Borrower shall pay interest at the rate of nine and a half per cent (9}) per
annum on the principal amount of the loan disbursed and outstanding from time to time.

(3) The Borrower shall pay a statutory commission at the rate of one per cent (1%)
per annum on the principal amount of the loan disbursed and outstanding from time to time.

(4) The Borrower shall also pay to the Bank, in the currency determined by the
Bank, a commitment charge at the rate of one per cent (1 %) per annum on the undisbursed
portion of the loan which shall accrue forty-five (45) days from the date of the signature
of the Agreement.

(6) (a) Interest, statutory commission and commitment charges shall be payable
semi-annually on 1st January and 1st July each year.

(b) All payment including the repayment of the principal amount shall be
considered duly made when funds constituting such payments are credited
to an account indicated for this purpose by the Bank.

Charging of the loan.

5. The loan shall be charged upon the Consolidated Fund and assets of the Govern-
ment of Swaziland.

Application of loan.

6. The proceeds of the loan shall be used for financing part of the foreign exchange
and part of the local cost of the Swaziland Health Services Development Project.
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THE LOAN (SWAZILAND HEALTH PROJECT) (NO. 2) BILL, 1984

(Bill No. 4 of 1984)
(To be presented by the Minister for Finance)

MEMORANDUM IN TERMS OF THE STANDING ORDERS OF PARLIAMENT

The object of this Bill is to empower the Minister for Finance to raise from the
African Development Bank acting on behalf of the Nigeria Trust Fund a loan of not more
than five million Units of Account (U.A.5,000,000) approximately five million, two hun-
dred thousand Emalangeni (E5,200,000) to finance part of the foreign exchange and part
of the local cost of carrying out renovations and upgrading facilities at the Mbabane Govern-
ment Hospital, the replacement of the Matsapha Mental Hospital by a mental care system
including the main facility at Manzini and three District minimal care units at Mbabane,
Pigg’s Peak, Siteki and related staff quarters in Manzini, Pigg’s Peak and Siteki.

D.P. MAKANZA
Attorney General

A BILL
entitled

An Act to authorize the raising of a loan for financing part of the foreign exchange
and part of the local cost of the Swaziland Health Services Development Project.

Short title.
1. This Act may be cited as the Loan (Swaziland Health Project) (No. 2) Act, 1984.

Interpreration.

2. In this Act, unless the context otherwise requires —
“Agreement” means the Agreement referred to under Section 3;
“Borrower” means the Government of the Kingdom of Swaziland;

“Lender” means the African Development Bank acting on behalf of the Nigeria
Trust Fund;

“Loan™ means the loan to be raised by the Minister under Section 3;

“Minister” means the Minister responsible for public finance.

Authority to raise loan.

3. The Minister is hereby authorized to enter into an Agreement with the Lender for
the raising of a loan not exceeding five million Units of Account (U.A.5,000,000) approxi-
mately five million two hundred thousand Emalangeni (E5,200,000) upon the terms and
conditions set out in this Act and upon such other terms and conditions as he may consider
appropriate.

Loan charges and repayments.

4, (1) The Borrower shall repay the principal amount of the loan in twenty (20) years,
after a grace period of five (5) years commencing from the date of the signature of the Agree~
ment, in forty (40) equal and consecutive semi-annual instalments. The first instalment
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shall be payable on 1st January or 1st July whichever immediately follows the expiration
of the grace period and the others every six (6) months thereafter.

(2) The Borrower shall pay interest at the rate of four per cent (4%,) per annum
on the principal amount of the loan disbursed and outstanding from time to time.

(3) The Borrower shall pay a commitment fee at the rate of three guarters () one
per cent (1 %) per annum on the undisbursed portion of the loan which shall accrue one
hundred and twenty (120) days after the date of the signature of the Agreement.

(4) The commitment charge for special commitments entered into by the Bank
shall be payable semi-annually on 1st January and 1st July of each year.

(5) (a) Interest and commitment fees shall be payable semi-annually on lst
January and 1st July each year.

(b) All payments including the repayment of the principal amount shall be
considered duly made when funds constituting such payments are credited
to an account indicated for this purpose by the Bank.

Charging of the loan.

5. The loan shall be charged upon the Consolidated Fund and assets of the Govern-
ment of Swaziland.

Application of loan.

6. The proceeds of the loan shall be used for financing part of the foreign exchange
and part of the local cost of the Swaziland Health Services Development Project.
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LEGAL NOTICE NO. 43 OF 1984

THE ROADS AND OUTSPANS ACT, 1931
(Act No. 40 of 1931)

THE DECLARATION OF PUBLIC ROAD (MNYOKANE TO MAPHALALENI) -
NOTICE, 1984
(Under Section 7)
In exercise of the powers conferred by Section 7 of the Roads and Outspans Act,

1931 the Minister for Works, Power and Communications hereby issues the following
Notice —

Citation.

1. This Notice may be cited as the Declaration of Public Road (Mnyokane to Ma-
phalaleni) Notice, 1984 and shall come into force on the 30th March, 1984.

Declaration of public road.

2. The Mnyokane to Maphalaleni road in the Schedule hereto is hereby declared to
be a public road.

G.M. MABILA
Principal Secretary.

MBABANE.
14th March, 1984,
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LEGAL NOTICE NO. 44 OF 1984

THE COTTON ACT, 1967
(No. 26 of 1967)

THE COTTON LEVY NOTICE, 1984
(Under Section 13)

In exercise of the powers conferred by Section 13 of the Cotton Act, 1967, the Mi-
nister for Agriculture and Co-operatives, hereby issues the following Notice:—

Citation.

1. This notice may be cited as the Cotton Levy Notice, 1984.

Imposition of levy on 1983/84.

2. There is hereby imposed a levy of 0.50 of one cent per kilogram of seed cotton pro-
duced by every grower in respect of the 1983/84 season.

Date before which payment to be made.
3. The levy imposed by paragraph 2 shall be paid before the 1st December, 1984.

Method of payment.

4. The levy imposed by paragraph 2 and any surcharge due thereon under section 13(6)
of the Cotton Act 1967, shall be paid at the option of the grower, to:—
(a) the Executive Officer of the Cotton Board; or

(b) any of the following who in accordance with Section 13(7) of the Cotton
Act 1967 have agreed with the Board to deduct the amount of the levy
from the purchase price of seed cotton purchased and to pay the amount
to the Executive Officer, namely:—

(iy Swaziland Cotona Cotton Ginning Co. Ltd.
(i) J.L. Clark Cotton Company (Pty) Ltd.

(iii) Swaziland Oil Seeds Mills (Pty) Ltd.

(iv) Swaziland Cotton Co-operative Society Ltd.

Recovery of Levy.

5. The Board may recover from a grower any unpaid levy and surcharge under Section
13 of the Cotton Act, as a debt payable to the Board.

Revocation of Legal Notice No. 20 of1983.
6.  The Cotton Levy Notice, 1983 is hereby revoked.

A.V. KUNENE
Principal Secretary.
MBABANE.
1st March, 1984.
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LEGAL NOTICE NO. 45 OF 1984

THE DAIRY ACT, 1968
(Act No. 28 of 1968)

THE PRICES OF LIQUID MILKFI‘{EGULATIONS. 1984
(Under Section 24)

In exercise of the powers conferred upon him by Section 24 of the Dairy Act, 1968
the Minister for Agriculture and Co-operatives, after consultation with the Swaziland
Dairy Board hereby makes the following Regulations —

Citation and Commencement.

1. These Regulations may be cited as the Prices of Liquid Milk Regulations, 1984 and
shall come into force on the 1st April, 1984.

Minimum price to be paid to a producer of milk.

2, The price to be paid by a milk processor to a milk producer for fresh milk delive-
red by him to such processor shall be not less than 25 cents a litre.

Maximum price to be paid to a milk processor by a milk purveyor.

3. The price to be paid by a milk purveyor of Liquid Milk for fresh milk delivered to
him by a processor shall be 60 cents per litre for packaged milk or 58 cents per litre of bulk
milk.

Maximum selling price of liquid fresh milk.

4, The maximum selling price of liquid fresh milk by dairies, milk shops and milk
purveyors to the public shall be 64 cents per litre for cartoned milk.

Maximum price to be paid to a milk processor of cultured milk (Emasi) by a milk purveyor.

5. The price paid by a purveyor of cultured milk (Full Cream Emasi) delivered to him
by a processor shall be 60 cents per litre for full cream cultured Emasi.

Maximum selling price of cultured milk (Emasi).

6. The maximum selling price of cultured milk (Emasi) by dairies, Milk shops and
milk purveyors to the public shall be 64 cents per litre for cartoned full cream milk; 58
cents per litre for bulk full cream milk.

Revocation of Legal Notice No. 63 of 1983.
7 The Prices of Liquid Milk Regulations, 1983 are hereby revoked.

A.V. KUNENE
Principal Secretary.
13.3.84
Mbabane.

The Government Printer, Mbabane.



